
Matt Tracy Philippians 2:12-18 

2:12 Ὥστε, ἀγαπητοί μου, καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον ἀλλὰ 

νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 

κατεργάζεσθε·  

Translation 

So then, my beloved, just as you have always obeyed, not as in my presence only, but now much 

more in my absence, with fear and trembling work out your own salvation. 

Verbs 

ὑπηκούσατε 2nd person plural aorist active indicative of ὑπακούω, “I obey.” Perfective 

aspect. 

κατεργάζεσθε 2nd person plural present middle imperative of κατεργάζομαι, “I 

accomplish, work out.” Imperfective aspect. Command. 

Genitives 

Μου (Possession) 

Datives 

N/A 

Prepositional Phrases 

ἐν τῇ παρουσίᾳ μου – marks circumstance or condition under which action occurs (BDAG) 

ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου – marks circumstance or condition under which action occurs (BDAG) 

μετὰ φόβου καὶ τρόμου – marks attendant circumstances of the action taking place (BDAG) 

Grammar/Syntax Notes 

• Vocative ἀγαπητοί (lex. ἀγαπητός) indicates a very special relationship; closeness 

(BDAG) 

• πολλῷ functions as an adjectival intensive (Friberg) 

• κατεργάζεσθε “to cause a state or condition; bring about; produce; create” (Friberg) 

• ἑαυτῶν marks possession (BDAG) 

Theology/Application Notes 

• σωτηρίαν is not a discussion of eschatological salvation. This is still a discussion of unity 

within the church, so Paul is exhorting the Philippians to take personal responsibility of 

living out their salvation within the faith community (Hellerman 131). 

o κατεργάζομαι does not imply that Paul is viewing salvation as a human 

achievement. He most likely uses the verb to mean “carry through with or 

demonostrate” 

o It can also have the sense of “cultivate”, as in, “cultivate the salvation that has 

been given to you to produce tangible fruit and obedience” (Harmon 242). 
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• μετὰ φόβου καὶ τρόμου is a phrase often repeated throughout the Bible to refer to proper 

response to God’s acts (Hellerman 130). 

• To “work out your own salvation” is the logical response to “recognizing Christ for who 

He is and what He has done” (Harmon 238). 

Questions for Further Study 

• Use of κατεργάζομαι elsewhere in Paul’s letters and LXX 

______________________________________________________________________________ 

2:13 θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας.  

Translation 

for God is at work within you, both to will and to work for his pleasure  

Verbs 

ἐνεργῶν Nominative singular masculine present active participle of ἐνεργέω, “I work”, 

imperfective aspect. Adjectival participle.  

ἐνεργεῖν Present active infinitive of θέλω, “I will”. Infinitive of purpose. 

 

Genitives 

N/A 

Datives 

N/A 

Prepositional Phrases 

ἐν ὑμῖν – marks position or location (BDAG) 

ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας – indicates action is in the interest of; for the sake of, something (BDAG) 

Grammar/Syntax Notes 

• Dual καὶ conjunctions function as “both, and”.  

• θέλειν has the self in mind; “to have a will/something in mind for oneself” (BDAG) 

• ὑπὲρ indicates “for the sake of his good pleasure” (BDAG) 

• Paul often uses ἐνεργέω to connote supernatural activity (Harmon 245). 

Theology/Application Notes 

• A believer’s “working out” their salvation is predicated on God already being at work in 

them (Harmon 245). 
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• God produces in the believer’s life the will to work out their salvation and the ability to 

carry out that will. Ultimately, God uses the will and the work for his glory as the end 

goal (Harmon 246-247).  

• “God does not work because man works”; rather, man works because God is already at 

work (Hellerman 132). 

Questions for Further Study 

______________________________________________________________________________ 

2:14 Πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν,  

Translation  

Do all things without grumbling or questioning,  

Verbs 

ποιεῖτε 2nd person plural present active imperative of ποιέω, “I do”, imperfective aspect. 

Command. 

Genitives 

N/A 

Datives 

N/A 

Prepositional Phrases 

χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν – Indicates absence or lack of something (BDAG) 

Grammar/Syntax Notes 

• χωρὶς with genitive functions as a preposition; “apart from, without” (BDAG) 

• Verb γογγυσμός (grumbling) is used in the Septuagint to refer to the Israelites 

complaining and grumbling in the wilderness (Ex. 16:7) (LEH Lexicon) 

• διαλογισμῶν denotes argument or dispute (BDAG) 

o It is often used negatively, to refer to doubt or questioning over joyful obedience 

(Harmon 251). 

• The absence of a conjunction intensifies the force of the imperative ποιεῖτε (Harmon 

250). 

Theology/Application Notes 

• Paul’s reference to Israel’s behavior may be a call for the Philippians to succeed where 

Israel failed. 

• All things (Πάντα) must be done without grumbling or dispute. Even reluctant obedience 

is equivalent to disobedience (Harmon 252). 
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• God grants us the grace to follow him with gladness 

 

Questions for Further Study 

• Further analysis of γογγυσμός in the OT 

______________________________________________________________________________ 

2:15 ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα θεοῦ ἄμωμα μέσον γενεᾶς σκολιᾶς καὶ 

διεστραμμένης, ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ,  

Translation 

So that you might become blameless and innocent, children of God in the midst of a crooked and 

corrupted generation, among whom you shine as lights in the world, 

Verbs 

γένησθε 2nd person plural aorist middle subjunctive of γίνομαι, “I become”, 

perfective aspect. Subjunctive of purpose. 

φαίνεσθε 2nd person plural present middle/passive indicative of φαίνω, “to shine, 

give light to”, imperfective aspect. 

διεστραμμένης  Genitive singular feminine perfect passive participle of διαστρέφω, “I 

distort, mislead”, perfective aspect. Adjectival participle 

Genitives 

θεοῦ (possession) 

γενεᾶς (place) 

Datives 

N/A 

Prepositional Phrases 

ἐν οἷς – marks position or location (BDAG) 

ἐν κόσμῳ -- marks position or location (BDAG) 

Grammar/Syntax Notes 

• ἄμεμπτος relates to blamelessness with respect to a covenant; holy (BDAG) 

o Paul uses it to mean free of any illusion of wrongdoing; having no ground for 

accusation (Harmon 253). 

• τέκνα – “child”, without reference to sex or age (Louw-Nida) 

• διεστραμμένης participle functions adjectivally (i.e. “a generation that has become 

corrupt.”) 
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• φαίνεσθε by form can either be a present m/p indicative or a 2nd pl. m/p imperative. 

Based on context, it is more likely an indicative.  

• γένησθε can have the force of “prove yourself to be” (Hellerman 135). 

• σκολιᾶς can describe an actual crooked or curved object, but Paul is likely using it here in  

a moral sense (Hellerman 136). 

Theology/Application Notes 

• Paul is urging the believers to behave in such a way that they have a good reputation 

among those outside the church. They are to behave as sons of God, “morally blameless” 

and pure (Harmon 254-255). 

o “prove yourself to be” (γένησθε) blameless and innocent so that salvation is 

demonstrated by behavior 

• Paul is borrowing language from Deuteronomy 32; by heeding Moses’ warning in Deut. 

32, the Philippians will succeed where Israel failed and be “blameless” and “without 

blemish” (Harmon 257). 

• A believer’s salvation will cause them to be distinct from the world around them (lights 

in a crooked generation; blameless and without blemish in a world of corruption and evil) 

(Harmon 259). 

Questions for Further Study 

______________________________________________________________________________ 

2:16 λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν ἔδραμον 

οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα.  

Translation 

holding fast to the word of life, [so that] in the day of Christ I will have cause to rejoice for 

myself, because I did not run in vain or labor in vain. 

Verbs 

ἐπέχοντες Nominative plural masculine present active participle of ἐπέχω, “I hold 

fast, keep closely”. Imperfective aspect. Participle of manner. 

ἔδραμον 1st person singular aorist active indicative of τρέχω, “I run”, perfective 

aspect. 

ἐκοπίασα 1st person singular aorist active indicative of κοπιάω, “I labor, work hard”. 

Perfective aspect.  

Genitives 

ζωῆς (subjective, attributive?) 

Datives 

ἐμοὶ (advantage) 
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Prepositional Phrases 

εἰς ἡμέραν Χριστοῦ -- Indicates specific time (BDAG) 

Grammar/Syntax Notes 

• τρέχω (“I run”) stem change in the aorist 

• ἐμοὶ dative of advantage implies “reason for myself to rejoice” 

• καύχημα indicates “taking pride of something” (BDAG) 

• ἐπέχοντες should be understood as an adverbial participle (“[by] holding fast”), rather 

than an imperatival participle (“hold fast!”) (Hellerman 137). 

o The Philippians will shine like stars in the world by holding fast to the word of 

life 

• Paul is looking forward to the day of Christ “as the motivation for living in the present” 

(Harmon 262). 

o His boasting refers to the Day of Christ, on which he will be able to rejoice in 

what God has accomplished through the Philippians (Harmon 262). 

Theology/Application Notes 

• The word of life which indwells us is what gives us the power and the obedience to live 

blamelessly in a crooked, corrupt world. 

o It is not dependent on what we do; it is dependent on what Christ has already done 

and is doing in us. 

• The perseverance of God’s people will be made known on the Day of Christ (Harmon 

265) 

Questions for Further Study 

• Paul’s frequent references to Isaiah 

______________________________________________________________________________ 

2:17 Ἀλλ᾽ εἰ καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ 

συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν·  

Translation 

But even if I am being poured out as a drink offering upon the service of your faith, I rejoice and 

share my joy with you all.  

Verbs 

σπένδομαι 1st person singular present passive indicative of σπένδω, “I pour out”, 

imperfective aspect. 



Matt Tracy Philippians 2:12-18 

χαίρω First person singular present active indicative of χαίρω, “I rejoice”, 

imperfective aspect. 

Genitives 

τῆς πίστεως (subjective) 

Datives 

ὑμῖν (Association) 

Prepositional Phrases 

ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ -- marks location or surface (“where?”) (BDAG) 

Grammar/Syntax Notes 

• σπένδομαι refers specifically to a drink offering; Paul is referring to his blood being shed 

as a sacrifice for the sake of (service of) the faith of the Philippians (BDAG) 

• σπένδομαι would have been a familiar term for Paul’s audience, as it often referred to a 

pagan practice of pouring out a drink in order to honor gods. However, Paul is more than 

likely referencing Old Testament sacrifice (Hellerman 139). 

o Paul is using the term to reference the prospect of his death. His life would be a 

drink offering, “poured out irreclaimably in the service of the Lord” (Harmon 

266).  

• συγχαίρω indicates experiencing joy with someone. Could also possibly refer to rejoicing 

at the good fortune of others (BDAG) 

o Paul’s rejoicing is rooted in the faith and perseverance of the Philippians. Even if 

his ministry ends in martyrdom, Paul will be glad because of their faith (Harmon 

268).  

 

Theology/Application Notes 

• Faith in Christ transforms one’s life into a sacrificial offering, lived devoted to the service 

of God (Harmon 267). 

• In ministry, our work is devoted to sacrificing ourselves for the people God has 

entrusted to us 

Questions for Further Study 

______________________________________________________________________________ 

2:18 τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρετέ μοι.  

Translation 

And you, too, rejoice also and share your joy with me. 

 



Matt Tracy Philippians 2:12-18 

Verbs 

χαίρετε 2nd person plural present active imperative of χαίρω, “I rejoice,” 

imperfective aspect. Command. 

συγχαίρετέ 2nd person plural present active imperative of συγχαίρω, “I rejoice with”, 

imperfective aspect. Command. 

 

Genitives 

N/A 

Datives 

μοι (association) 

Prepositional Phrases 

N/A 

Grammar/Syntax Notes 

• χαίρετε (rejoice!) is an imperative; some translations read, “I urge you” (NAS) 

• τὸ δὲ αὐτὸ καὶ = “and you too/as well” 

Theology/Application Notes 

• Paul urges the Philippians to have joy, even at the prospect of Paul’s death, because there 

is more joy to experience in Christ (Harmon 270). 

• If the Philippians are to rejoice in their devotion to Christ, they should also be able to 

rejoice in Paul’s sacrifice for their sake (Hellerman 142). 

Questions for Further Study 

 


